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MNonosa Onbra BaneHTonsHa 5 5
COMNOCTABUTENBbHbLIN AHAINTN3 SAMMCTBOBAHUN U3 PYCCKOIO A3bIKA B AHIITIMMCKOM

A3bIKE
B paHHOM cTaTbe NpoBOAMTCS COMOCTaBUTESbHLIA aHanNM3 PyCCKUX 3aMMCTBOBAHWIA B aHIMUMACKOM A3blke HA OCHOBE
pasHbiX WUCTOYHMKOB. OCHOBHblE MPOBNEMbl, CBA3aHHbIE C PYCCKMMW 3aMMCTBOBAHWSIMM, KacalTCs BbiSBNEHUS
pacxoXxgeHu B Takux OCODBEHHOCTAX, KaK rpaduyeckue BapuaHTbl 3aMMCTBOBAHHOTO CroBa, hukcupoBaHue
3aMMCTBOBAHUS pasHbIMW CIOBapsiMK, SHUMKNONEAMSAMU W APYTMMU UCTOYHMKaMK, a Takke pacxoXaeHus B JdaTe
BXOXEHWS CroBa B CIIOBapHbIA COCTaB aHIMMNCKOro A3bika. Ha ocHoBaHUM aHanu3a Kopryca 3aMMCTBOBaHHbIX CIlOB
nonyyeHbl BbIBOAbI O MMaBHbBIX Pa3nUynaX B COOTBETCTBUM C YKa3aHHLIMU BbiLLE OCOBEHHOCTAMM.
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EVOLUTION OF “BLACK/WHITE” DICHOTOMY IN THE NATIONAL COLOUR TERM SYSTEM

Zeremskaya Yuliya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Solodovnikova Ol'ga Vladimirovna, Ph. D. in Philosophy
National Research Tomsk Polytechnic University
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The article considers national specificity of the concepts WHITE and BLACK in the Russian and English languages. Phraseologi-
cal units with the component “aepnsbrit/black” and “Gemnbrit/white” are analysed. The analysis allows concluding about the interrela-
tion of language, culture and ethnic tradition. Theoretical and practical study leads to the conclusion that phraseological units with
the component “gepnsrit/black” and “Oemnsrit/white” belong to the ancient stratum of vocabulary and help to reveal the specificity
of the national culture. Deeper understanding of these phraseological units allows their more accurate use in the modern language.

Key words and phrases: phraseological units; colour term; black/white; linguistic worldview; ancient stratum of vocabulary;
basic colours.
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B oannou cmamve npoeodumcg CONOCMABUMENbHbIU AHAIU3 PYCCKUX 3AUMCMBOBAHUIL 8 AH2TULLCKOM SI3blKe HA OC-
HO6€ PA3HbIX UCIMOYHUKOE. OcHognble npOéﬂeMbl, C653AHHblLE C PYCCKUMU 3AUMCMBOBARUAMU, KACAIOMCS BbIAGIEHUS
pacxo:»cdeHuﬁ 68 maxKux 06‘06€HH00m}lx, Kak 2paqbuqe01<ue 6apuarmvl 3duUMCcme06aHHoOc0 Cloe6d, (])chupoeaHue
3aUMCmeE08aHUsl pA3HbIMU CIO6ADAMU, QHMMKJIOVZGOM}ZMM u 0pyewwu UCMOYHUKAMU, A mAKIHCce paCXOOIC()eHM}Z 6 oame
BX0ICOCHUS CNIOBA 8 CﬂOSClprlﬁ cocmag auenutickozo sa3vika. Ha ocnosanuu ananusa Kopnyca 3aumcmeo68dHHblX
CJ106 noJjiy4ensl 8b1600bL O 2/IABHBIX pas3iuduAx 6 coomeemcmeuu C YyKa3aHHbIMU 6blule 0COOEHHOCSMIU.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaszvl: MHTEPINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; PYCCKHH S3BIK; AHIVIMHACKHUN S3BIK; 3aMMCTBOBAHMS;
KCEHOHUMBI-PYCHU3MBbI; BAPHAHTHI; COBNAJICHNE; pa3IUyHe.

IMonoBa Oabra BajieHTUHOBHA
Cesepuviii 20cy0apcmeeHublil MeOUYUHCKULL YHUugepcumem, 2. Apxameenbck
polgal703@rambler.ru

COIMOCTABHUTEJBHBIA AHAJIN3
3AMMCTBOBAHUI U3 PYCCKOT'O SI3BIKA B AHTJIMMICKOM SI3BIKE

C IaBHUX TIOp pyccKasl KyJbTypa SIBISITCS IPEAMETOM It u3ydeHus B Mupe. Vudopmarnus o Hell npencraBieHa
B IIPOM3BEICHUSX XYIOKECTBEHHOHN JIMTEPATYphl U MyOJINIMCTUYECKUX OYepKax, HAIIMCAHHBIX B Pa3HbIC TOMbI HA aH-
TTIMACKOM S3bIKE KaK SI3BIKE MEXTyHAapOIHOTO OOLIeHHS. MIHOS3BIYHBIM ONHCAHUEM KYJIbTYphl 3aHMMAeTCs JIMHIBO-
KyJIbTYPOJIOTUS — «JIMHTBUCTHUECKAs! IUCIUILIMHA, H3y4arolias IpoOJIeMy 6mOopuHOl KylbmypHOU OPUEHMAayuu s3bl-
Ka, OOpAIIeHHOTO B 00JIaCTh MHOSI3BIYHO KyIbTyphI» [4, c. 6]. K cdepe n3yueHust THOSI3BIYHOTO OMHCAHUSI KYJIBTYPhI
OTHOCST CITIOCOOBI HANMEHOBAHUS SIEMEHTOB KYJIBTYPBI, TaK Ha3bIBAEMBIX KYJIBTYPOHHMOB, CIIOCOOBI 00pa30oBaHMs KCe-
HOHHIMOB, CTIOCOOBI U CHEIN(HKY ITOCTPOSHHUS TEKCTa MHOS3BIYHOTO OIMCAHUS KyJIBTYPBI M CIIOCOOBI €ro CTUIIN3AINY,
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a TaKKke OCOOCHHOCTH COOJIIOZIEHHSI STUKH MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKauuu. OYeBHAHO, YTO NPH M3YYCHUH aHIJIO-
SI3BIYHOTO ONUCAHMS PYCCKOM KYJIBTYPBI BCE BBIIIECKa3aHHOE UMEET K TOMY HETIOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE.

B cBsI31 € 3TUM aKTYaJbHOCTh JaHHOW CTAaThU 3aKIIOYAETCS B HEOOXOANMOCTH BBISIBICHHS CXOZCTBA U PA3IIHUIMI
Ha OCHOBE COIIOCTaBUTEJILHOTO U3YYEHHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUH WM 3JIEMEHTOB KyJIbTYPHl, BXOSIIUX B MOHATHE aH-
TJIOSI3BIYHOTO OIMCAHUS PYCCKOH KYJIbTYpPBI, YTO, HECOMHEHHO, OKaXXETCSI BaXKHBIM C NPAKTUYECKON TOYKH 3PEHUS
mpu paboTe ¢ KceHOHNMaMu-pycnsmamy. HayuHasi HOBH3HA HCCIICIOBAHUS COCTOHUT B TOM, UTO JaHHAS TeMa emé
HE MOJTy4YMIIa JOCTATOYHOH pa3pabOTKH Ha CETONHSIIHUHN JICHb.

Ienp naHHOM CTaTbU — IPOBECTH COMOCTABUTENbHBIN aHAJIN3 KOPIyCa 3aMMCTBOBAaHUM M3 PYCCKOTO SI3bIKA B aH-
TJIMHACKOM SA3BIKC, BCTPCHAIOIUXCA B aHIJIOA3BIYHBIX CJIOBApPAX U APYIrUX JUTCPATYPHBIX UCTOYHHUKAX, C y‘{éTOM Ta-
KuX 0cOOEHHOCTEH, Kak Haju4ue rpadMueckux BapHaHTOB 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA, (pakT GpuKCHpOBaHUS 3aMMCTBO-
BaHHWs pa3HbIMU CJIOBApsAMU U HECOBHAACHUE B J1aTC BXOXKIACHUSA CJIOBA B JICKCMYECKHUM COCTaB aHIJIMMCKOTO S3bIKa.
Lens uccneioBaHus ONpeieliiia MOCTAHOBKY CIEAYIOLIMX 3a/1a4: BO-IIEPBbIX, CHOPMUPOBATH KOPIYC 3aMMCTBOBaH-
HBIX aHTJIMHCKMM $I3BIKOM CJIOB M3 PYCCKOTO $53bIKA, BO-BTOPBIX, OINPEAEIUTh MCTOYHHKU IOUCKAa HH(pOpPMAIUU
JUIsl YCTAHOBJICHHUS CXOJICTBA U Pa3JIMUuMii U, B-TPEThUX, CHOPMYIINPOBATH OCHOBHBIE KPUTEPUU CPABHEHUSL.

B kadecTBe OTIpaBHON TOYKH OBLT B3ST «AHTIIO-aHTITHHCKHNA CIOBAPh PYCCKOM KyIbTYypHOI TepMUHOIOTHN [3],
BKIrogaronTuid 2500 aHTIIOSA3BIYHEIX 0003HAYCHHUH 3JIEMEHTOB PYCCKOH KyIbTYPHI, COCTaBICHHBIH BukTopom Bmamn-
mupoBudeM Kabakum, kak HanbOosee MoNHOE coOpaHne OBITOBBIX, reorpaMIecKnuX, HCKYCCTBOBEAUECKUX, NCTOPH-
YECKUX, NMOJUTHIECKUX, PEIUTHO3HBIX U CIIOPTUBHBIX IEMEHTOB PYCCKOHW KYJIbTYpbl. JJaHHBIH HCTOYHHMK OKa3aics
YpPE3BBIYAMHO MOJIE3HBIM AJISI UCCIIEIOBAHMS eI M ITOTOMY, YTO «BapHaHThl KCEHOHMMOB-PYCH3MOB U WILTIOCTpa-
TUBHBIE TPUMEPBI 0A3UPYIOTCS HAa OIPOMHOM KOPITyCe TEKCTOB (CBBIIIE CTa KHUI' OPUTHHAIBHBIX AHTJIOS3BIYHBIX
HpOI/IBBe)IeHI/Iﬁ o Poccum — XYHAO0KCCTBCHHBIC ITPONU3BCACHMA, IICPHUOJINKA, Hy6HI/II_[I/ICTI/IKa, ITYTEBBIC 3aMETKU, ITYTCBO-
nutenu mo Poccnn) v naHHBIX 26 aHTIOSA3BIYHBIX ciioBapei» [Tam xe, c. 3]. [ToaTomy cienyeT y4uectb 3T0 06CTOS-
TEJIBCTBO IPH CCBUIKE Ha Z[aHHBIﬁ HUCTOYHUK.

KceHOHUMEI (OT IpeuecKoro Xenos, «4yoi» + «oHHM»), 1o onpeneneHuio B. B. Kabakun, — 310 «uAnOKYIBTY-
POHHUMBI, 3aKpeIIEHHBIC 32 CHEHU(PUIECKIMH dJIEMEHTAMH “dy’)KOi’, HHOSI3BIYHOM, BHEIIHEH KynbType» [4, c. 27].
WHpIMK CITOBaMHM, K HUIM MBI OTHOCHM SI3bIKOBBIE PEAJINH WIIN €JIMHUIIBL, 3aKPEIUIEHHBIC 3a 2JIEMEHTaMH HHOS3BIYHOMN
KyJabTypbl. CpaBHEHHE B HaIlleM ClIydae KOCHYJIOCH JIMIIb HEOOJBIIONH 4acTH KOpIyca IPHMEPOB, KOTOpbIe ObLIN
BKJIFOUEHBI Ha OCHOBE CJICIYIOLIEr0 KPUTEPHUS: aHTJION3BIYHBI KCEHOHHM PYCCKOW KyJbTYphI (KCEHOHHM-PYCU3M),
BBIPXXCHHBIH HapUIATEILHBIM HMEHEM CYIECTBUTEIBLHBIM B €IMHCTBEHHOM YHMCIIE M UIMEHHUTEIIHLHOM IaJeke U OT-
HOCSIIIIUICS] B OCHOBHOM K OBITOBBIM, HICTOPUYECKHM M HOJIMTUYECKHUM SI3BIKOBBIM PEAJIHSIM.

Yro kacaeTcss HCTOYHHMKOB IMOMCKa MH(POPMALMH, TO B CBOEM HCCIIETOBAaHMHM MBI NPHHIMINAIBHO HCIIONB30BAIH
CJIOBapH, SHIMKIIOTICANU M CTIPABOYHBIC W3aHus, He BKIIOU€HHBIe B. B. Kabakun B criucok nutepaTyphl HA B «AHTJIO-
AQHTJIMIICKOM CITOBAape PYCCKOW KyJIbTYpHOW TEpMHHOJIOTHH» [3], HM B €ro aBTOpCKHA y4eOHHK «BBemeHme B mHTEp-
JIMHTBOKYIIBETYpOJIOTHION (2-¢ m3manue) [4]. Takum 00pa3zoM, B CIIHCOK UCTOYHMUKOB TOHCKA MH(OPMALINH B XPOHOJIO-
THYECKOM TTOPSAKE OBUTH BKIIFOUCHBI:

1) WnmoctpupoBaHHBIN CIIOBaph aHTIHicKoro s3pika Oxford [2];

2) The Encyclopedia Americana [11];

3) Longman Dictionary of Contemporary English [8];

4) Merriam-Webster’s Dictionary [9];

5) CrnoBapb aHTIHICKOTO s3bIKa OHJAMH: https://en.oxforddictionaries.com/ [7].

DHIUKIIONEUs aHTIuickoro si3pika J[oBuaa Kpucramia [6] He Oblia BKIIIOYEHA B UCCIIEIOBAHUE, TAK KaK COJEp-
JKUT BEChMa HEOOJIBIIIOE KOJTMYECTBO KCEHOHUMOB-PYCH3MOB, Takue kak rouble [Ibidem, p. 60] u agitprop, borsch,
glasnost, intelligentsia, perestroika, pryzhok, samovar, sputnik, troika [Ibidem, p. 126].

VY>ke B Ha4ase aHaIn3a 3aMMCTBOBAHHUIN CTAJIM OYEBUIHBI TP OCOOCHHOCTH, a UMEHHO: 1) Hannaue rpaaecKux
BapHaHTOB 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA; 2) (GUKCHPOBAaHHE 3aMMCTBOBAHMS HE BCEMH CJIOBApSMH; 3) PaCX0XKACHHUE B J1aTe
BXO)KICHHS CJIOBA B CJIOBAPHBII COCTAB aHTIIMHCKOTO S3bIKA. PacCMOTPHM KaKIyto M3 HUX MOJpOOHEe.

PesynbraThl cpaBHEHNS rpadMueCKUX BapUaHTOB MpeAcTaBiIeHsl B Tabmmie 1.

Ta6auuna 1. ConocmagumenvbHbiii anaiu3 KCEHOHUMOG 8 PA3HLIX UCHOYHUKAX

Kaaican B. B. The Dictionary WnaocTpupoBaHHBI CiioBaph aHIIHiiCKOTO
of RUSSIA (2500 cultural pup . , P .
Pycckoe . . cJIOBaphb Merriam-Webster’s SI3bIKA OHJIANH:
terms). AHIJIO-aHTJIHACKMIi . . ..
CJIOBO . . AHIVIHHCKOrO0 SI3bIKA Dictionary [9] www.en.oxforddiction
CJI0Baph PYCCKOi KyJbTYPHO# OXFORD [2] aries.com [7]
TepMHHOI0THH [3] )
bortsch/ borsch/borscht/
oopi borshch/borschtsch [3, c. 42] borsch [2, c. 100] borscht/borsch [9] borshch [7]
KBac kvas/kvass [3, c. 188] - kvass [9] kvass [7]
N . copeck [2, c. 184], kopeck/kopek/ kopek/copeck/
KOTeHKa kopeika/kopek (kopeck) [3, c. 173] kopek (kopeck) [2, ¢. 448] | copeck [9] kopeck [7]
CYMBIC kumys/koumiss/kumiss/ koumiss/kumis/ Koumiss/kumiss [9] koumiss/kumiss/
Y kumis [3, c. 185] kumiss [2, c. 448-449] kumis [7]
CYCIIHK suslik [3, c. 439] - suslik [9] souslik [7]
TOBapHUIIL tovarishch [3, c. 457] — tovarish, tovarich [9] | tovarish/tovarich [7]
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Ka6aicau B. B. The Dictionary HNiocTpupoBaHHbIi Ci0Bapb aHIVIMIICKOIO
of RUSSIA (2500 cultural pup . : P "
Pycckoe . . cJIOBaphb Merriam-Webster’s SI3bIKA OHJIANH:
terms). AHIJIO-aHTJIMACKMIi . . .
CJIOBO N . AHIIHHCKOrO0 SI3bIKA Dictionary [9] www.en.oxforddiction
CJI0Baph PYCCKOi KyJbTYPHO OXFORD [2] aries.com [7]
TepMuHOJIOTHH [3] :
Lapb tsar (US czar) [3, c. 462] tsar/czar, tzar [2, c. 893] | czar/tsar/tzar [9] tsar/tzar, czar [7]
. . tsarevich/ czarevich/ tsarevich/ tsarevich/tzarevich,
Hapes tsarevich/czarevich [3, c. 462-463] czarevich [2, c. 893] tzarevich [9] czarevich [7]
. . tsarina (czarina, czarina/tsarina/ tsarina/czarina,
tapra tsarina (tsaritsa) [3, c. 463] tzarina) [2, c. 893] tsarina [9] tsarina [7]
LIapeBHA tsarevna [3, c. 463] — — tsarevna [7]
" shchi/tschee/stchi/shtchee/shtchi/ B _ shehi [7]
B shtshi/schtschi [3, c. 385]

JlaHHBIE IPHIMEPBI WILTIOCTPUPYIOT TUITMYHYIO MPOOJIeMy OyKBEHHOTO HANMCAHHSI KCEHOHHMOB-PYCH3MOB, KOTOpast
pasperaercst MocpecTBOM (OPMAILHOW TPAHCIUTEPALMH, KOI/Ia NPOUCXOJUT CTPOrOe CJIeI0BAaHWE BHIOpaHHOM cu-
CTeME TPAHCIHUTEPAIMH, U OYKBBI PyCCKOTO ayihaBUTa 3aMEHSIIOTCS UX COOTBETCTBUSIMH JIATHHCKOTO ali(paBUTa, HAPH-
Mep ‘samovar’. B CBsI3M ¢ 3TUM BO3ZHHMKAaeT BOIPOC HAIMCAHWS HEKOTOPBIX KCEHOHMMOB, HAIPUMEP, CJIOB <«IPOXKKI»
U «IIUPOXKKWM». B COOTBETCTBII C MpaBIyIaMH TPAHCIUTEPALIH 3TH CIIoBa cieayeT mucarsd ‘drozhky’ u ‘pirozhky’, HO MBI
BcrpeyaeM ‘droshky’ [3, c. 91; 9] u ‘piroshki’/“pirozhki’ [9]. dpyrue npumeps! Bkirodarot ‘blini’/‘blinis’/‘bliny” (¢ yna-
perueM Ha mepBoM ciore), ‘shashlyk’/‘shashlik’/‘shaslik’, ‘steppe’/’step”” u mpyrme. Bo MHOrMX W3 HHX pedp HIET
0 Tak HazpiBaeMo accummpiiuy. Kak numer B. B. Kabaxun: «JIro0oe 3anMcTBOBaHHE MOXKET MOJBEPTHYTHCS aCCHMH-
JSMUH, KOTopas B OOJBIIEH WIIM MEHBIICH CTENeHH “‘nedopMHpyeT” HCXOOHYI0 (OpMy HANOHMMA-KOppeNsTa, Cp.:
“cremp”’, “Komeiika”, “Kazax’... H, COOTBETCTBEHHO, steppe, copeck, Cossack...» [3, c. 565]. OH ke mpemaraer pa3indarh
TpaJMLIHOHHbIE KCEHOHHMBI, PErY/SIPHO UCHOJIb3yeMble B ONpPEEIEHHON acCHMIIMPOBAHHOW (opme, oT (opMmaibHOM
TpaHcIHTeparmy, cp.: step’, kopeika, Kazak [Tam xe]. HTepecHo, 4T0 y Hero ke BcTpedaeM ‘chernozem’ [4, c. 95]
U B OoJiee paHHEM HCTOYHHKE — ‘chernozyom’ [3, ¢. 56-57], a B cinoBape Merriam-Webster — ‘chernozem’ [9]. J{pyroit
mpuMep — rpadudeckas Gpopma ciosa «Oospua». B cratee E. 0. UnbncoBoii « AHaIN3 pycCKUX 3aMMCTBOBAHUI B aH-
TJIMHCKOM SI3bIKE» HAXO/MM HalllcaHue ciioBa 4yepes ‘j’: bojar [5, c. 174], rorna kak y B. B. Kabakuun Bctpeyaem Haru-
canne uepe3 ‘y’: boyar [4, c. 79] u B apyrom ucrounuke naxke ‘boyard’ [9]. Kak BumHO, cpeam mccremoBateneit
HET eIMHOT0 MHEHHS, U JTaHHAas TeMa 3acIy>KUBAeT OTAETbHON CTaThH, HO yXKe ceyac MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh,
YTO pelIeHue MPoOIeMbI TIepeXoa OT KUPHILTHIIBI K JJATHHHIIE MOXKHO JIOCTHYb BBOZOM KOMOHMHAIMI JIATHHCKHUX OYKB,
JIMaKPUTHYECKHX 3HAYKOB WJIM JIMTaTyp, Kak, Hanpumep, B cioBe ‘Rus’’ [12, p. 34]. [To muenuto B. B. Kabakuwu, «equ-
HOOOpa3ue B JIATHHU3AIMK PYCH3MOB MOXET OBITh JOCTUTHYTO TOJIBKO B CIIy4ae CYIIECTBOBAHUS eOUHOU 0OWenpuns-
motu cucmemwvt mpancaumepayuuy [4, c. 145].

Ha cerogHsmiHui MOMEHT NPEACTABISAETCS BIIOJIHE IPHEMIIEMBIM ONUPATHCS HAa OPUTHHAIBHBIC aHIJIOSA3bIUHbIC
(ayTeHTUYHBIE) TEKCTHI, CO3/IaHHbIE HOCUTEJISIMU POAHOTO aHTJIIMHCKOTO S3bIKa U PYCCKOSI3bIYHBIMUA HOCUTEISIMU BTO-
poro (aHrIMHCKOro) si3bIKa, CBOOOJHO BIJIA/ICIONIMMHU UM. Tak, B OfHOM U3 cTaTell HaXOAWM CCBHUIKY Ha MeMyaphbl
Ann ¢on bpemsen “Mastering the Art of Soviet Cooking”, omybnmkosanssie B 2013 roxy. B Heil npeacTaBieHsl MHO-
TOYHCIICHHBIC SI3BIKOBEIC peanmuu, Takue kak blini, kalach, kasha, khleb, kotleti, kulebiaka, kulich, pirog, rasstegai,
shchi, sosiski, ukha, vodka u apyrue, naHable Yepe3 MOSCHEHHUS U onucaTenbHble 000poTHI [1, ¢. 144-147]. B npyrom
HCTOYHHUKE TaKkxke BcTpedaeM blini, borsch, kasha, kissel, kompot, kotlety, kulitch, kvass, okroshka, pelmeni, pirozhki,
rassolnik, schi, solyanka, vatrushki [10, c. 4-5]. 31ech Takke 3aMETHBI pa3u4Ms B TpadhUICCKOM TMPEACTABICHUU
cioB. B citydae ncropudeckux peanuii 00JbIIyI0 MOMOIIb OKa3bIBAIOT KHUTH UCTOPUYECKON TEMATHKH, IIepeBeIEH-
HBIE C PYCCKOTO f3bIKa Ha AHIVIMHCKUM, a TAaKKe M3JaHus Ul AeTeld, HalpuMep, pyCCKUE CKa3KH, NEepPEBEAEHHbBIC
Ha aHTJIMICKUIA S3bIK HOCHTEISIMH aHTIIMHCKOro s3bika. [IpuMepamu moryT ciayxuth “The Russian Tsars” u “Tradi-
tional Russian Fairy Tales”, niepeBei€HHbIC Ha aHTIIMMCKHI A3BIK [10JI0M YHIBAMCOM, TIe (PUKCHPYEM TakKWe CIIOBA,
kak ‘boyar’ [14, p. 31], ‘kopeck’ [Ibidem, p. 57], ‘poltina’ [Ibidem, p. 89], ‘rouble’ [Ibidem, p. 85], ‘tsarevich’ [15, p. 4],
‘tsarina’[14, p. 65]. JlaHHBIE WCTOYHHKH COJAEP’KAT MHOTO MMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPHIE TAaKKE TIPEICTABISIOT
ornpeJen¢HHbIE CII0KHOCTU B HAIMCAHUM U MO3TOMY MHTEPECHBI JUIsl MCclieioBaHus. beccriopHo, Bce yIOMsHYTbIE
HCTOYHHKH SIBIIIOTCS LIEHHBIM MaTE€PHAJIOM, IIOMOTAIOIINM pa3o0paThes B mpodieme.

IMpoBepka ¢uxcupoBanus cioBa clOBapéM, MOXKalyil, caMblii TPYZOEMKHIT NIpOIIeCcC, MHOT/A JAIOIINKA HHTEPECHbIE
pesynbTaThl. [Ipexxae Bcero, Hamo 0OpaTHTh BHUMAHHE Ha MOHATHE S3BIKOBOTO CTaTyca CJIOBA, MMEIOIIETO HEToCpe-
CTBEHHOE OTHOILIEHHE K npodieme. Hamu noMeueHo, 4To cripaBOYHbIE U3/IaHMs1, TAKUE KaK HIMKIONEANYESCKHIE CII0Ba-
PY ¥ SHIMKJIONEINH, COAEP>KaT OONBIINIT KOPIyC 3aMMCTBOBAHHHI 110 CPaBHEHHIO ¢ OOBIYHBIMH ciIoBapsiMu. Vckiroue-
HHEM MOTYT CIY)XUTh OJJEKTPOHHBIH cnoBapp www.en.oxforddictionaries.com, Merriam-Webster’s Dictionary
Kak B JIEKTPOHHOM BapuaHTe, Tak 1 Ha CD-ROM Hocutene. CroBa, 1o cnpaBeminBoMy 3amedanuo B. B. Kabakumn,
«IPOXOAT JJIUTENBHBIN “KaHAUIATCKUI CTaXK”, MPEXKIIE YEeM MOJIYYarOT YECTh CTaTh MOJHOMPABHBIM 4JIEHOM CJIOBapHO-
ro coodrmectBay [4, c. 29]. Korzaa 3ToT nporiecc 3aTaruBaeTcsi Ha MHOTHE JECATHIICTHS U JJaXKe CTOJIETHSI, JISKCUKOTpadbl
TOBOPAT O <JIEKCHUKOTpayueckoM oTcTaBaHUM B peructpanum» [Tam xe]. Takum 06pa3zoM, CJI0BO JOJDKHO MOATBEPANTH
CBOIA CJIOBapHBI CTaTyC U OBITh 3aperUCTPUPOBaHHBIM. Ha CKOpPOCTh perucTpaniy TaKKe BIHseT KOMMYHUKATHBHAS JI0-
CTYIMHOCTh KCEHOHMMOB. [ToHATHO, 4TO 6a30BBIE KCEHOHUMBI-PYCH3MBI, HalpuMep, babushka, banya, samovar, steppe,
tsar u npouue, 3apUKCUPOBaHBI B OCHOBHOM Kopiryce. CrielialibHble KCeHOHUMBI-PYCU3MBI (DUKCHUPYIOTCS TIO-Pa3HOMY
Pa3HBIMH CIIOBapsIMHU U cripaBoyHnKamu. Crienyromias Tabimia 2 cyMMHpYeT 9TH JaHHBIE.
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TaﬁJmua 2. chpettaeMocmb KCEHOHUMO8 6 pA3HbLX UCMOYHUKAX

CiuoBo

OXFORD [2]

HNnirocTpupoBaHHblii C10Bapb
AHIIUICKOTO A3BIKA

The Encyclopedia Americana.
International Edition [11]

Longman Dictionary
of Contemporary English [§]

agitprop

apparat/
apparatchik

+

babushka

balaclava

balalaika

+[+]+

+ |+

blini

Bolshevik

|+ ||+ +

+

borsch

borzoi

dacha

++|+ |+

droshky

+|+ |+ |+ |+ |+ |+ |+| + |[+]| Merriam-Webster’s Dictionary [9]

+|+|+|+|[+[+H| ||+ + |+]| www.en.oxforddictionaries.com [7]

druzhina

Duma

glasnost

intelligentsia

+|+

+ |+

kolkhoz

|||+

|+ + ]+

kolkhoznik

kopeck

+

+

kvass

koumiss

mammoth

+

perestroika

++ [+

+

podzol

pogrom

politburo

+ |+

|+ ]+ ]+

+|+

polyclinic

rouble

+

+

+

sable

samovar

samoyed

+ |+

+

S EI AR EA A EA R R EE A E A A E A EA R Ba

shchi

sputnik

steppe

+|+

+|+

suslik

taiga

+

+

tovarishch

troika

tsar

+|+

tsarina

+ |+ |+

tsarevich

++|+ ]+

tsarevna

tsarism

vodka

+|+

+

+|+

zemstvo

+

| ]

o e o o B o e o I o I o I I o I e o B I I e I

Ha ocHOBaHMM MONYYCHHBIX IAaHHBIX MOXKHO CJIENaTh BBIBOJ, YTO PYCCKUE 3auMCTBOBaHMs balaclava, balalaika,
Bolshevik, dacha, glasnost, intelligentsia, mammoth, perestroika, pogrom, politburo, rouble, steppe, troika, tsar u vodka
COCTABIISTIOT OCHOBHYIO TPYIIITY CJIOB, 3a()MIKCHPOBAHHYIO BCEMH 3asIBIICHHBIMH HCTOYHHUKAMU. TaroKe BBIAETIETCs 00Ib-
I1asi TPYyIa pyCCKUX 3aUMCTBOBAaHHH, 3a(hMKCHPOBAHHBIX TT0 KpaHeH Mepe TpeMs W3 3asBIICHHBIX cloBapel. MHTepec-
HO, 4TO cjoBa bylina, desyatina, esaul, sotnik, terem u npyrue, 3adpukcuposannasie B. B. Kabakun B aHTI0-aHIITHIICKOM
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CIIOBape PYCCKO# KyJIbTYPHO! TEPMHHOJIOTHH, MPAKTHICCKH HE BCTPEUAFOTCSI B MICTOYHHKAX, TIO-BUIMIMOMY, M3-3a TOTO,
YTO MX MOXKHO OTHECTH K TpYIIIE CICINUATIbHBIX OKKAa3HMOHAIBHBIX KCCHOHHUMOB. Takue clioBa, kak ‘bylina’, ‘kasha’,
‘kremlin’/‘kreml’, ‘mir’, ‘oblast’, ‘pirozhki’, ‘shapka’, ‘voivode’, MO>KHO HAHTH B SHIMKIONECAMIECKAX CIPABOYHUKAX
The Encyclopedia Americana [11] 1 The New Encyclopaedia Britannica, n3mautoii B 1994 romy [12; 13].

CpaBHeHHE aThl HA OCHOBE CJIOBapel — TOXe TPyHZOEMKHi mporecc. IIpu cchliike Ha aHTIIO-aHTIIHHACKUHN CII0-
Bapb pyccKoil KynbTypHOI TepmuHonorun B. B. Kabakuu cienyer ydects, 9To 1aTa BXOKICHHS CI0Ba 3a)UKCHPO-
BaHa B HEM CO CCBUIKOH Ha TOT WJIM MHOHW MCTOYHUK, HAIPUMEp, €CTh cChUTKK Ha bombmmoit Okchopackmii coBapsb
u npyrue crnoBapu. CpaBHEHHE MO JaTe BXOXKACHHS CJIOBA B aHIIMHCKHIN S3bIK MMPOBEJCHO HA MaTepualie JaHHOTO
uctounuka [3] u cmoBaps Merriam-Webster [9]. IlomHocThro coBmanm cioBa babushka (1938), boyar (1591),
borzoi (1887), duma (1870), feldsher (1877), kasha (1808), kefir (1884), knout (1716), kremlin (1662),
kurgan (1889), muzhik (1568), pirozhki (1912), rouble (1554), samovar (1830), steppe (1671), suslik (1774),
taiga (1888), troika (1842), tsar (1555), tsarevich (1710), tsarina (1717), tundra (1841), ukase (1729), vernaliza-
tion (1933), verst (1555), zemstvo (1865). HeGoubImoe pacxoxaeHHe OTMEUAETCS B aTe CIIEAYIONIUX CJIOB (CHAYa-
na unér aara no B. B. Kabakuwm [3], a motom — mo cioBapto Merriam-Webster [9]): balalaika (1788/1780), drosh-
ky (1808/1805), kvass (1559/1553), podzol (1906/1908), politburo (1926/1925), tovarich (1918/1917), vod-
ka (1802/1803). Becpma Oombimoe pacxOXkIeHHE B JaTe BBIABICHO y cioB balaclava (1881/1941), bistro
(1884/1921), borscht (1884/1808), kopeck (1698/1669), kumys (1598/1607), Tatar (1386/1842), yurt (1784/1876).

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE COMOCTABUTEILHOTO aHali3a c(HOPMUPOBABIIETOCS KOPITyca 3aMMCTBOBAHHIA U3 pyc-
CKOTO sI3bIKa B QHTIIMHUCKOM SI3bIKE MOKHO C/IeNIaTh CJCYIOIHE BbIBOABI. BO-TEpBbIX, HAM YAaI0Ch YCTAaHOBHUTH
HaJIM4YKe KCeHOHUMUYECKON BapUATUBHOCTH, BKITIOYAIOIIEH B ce0s rpadudecKkue BapUaHThl 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA,
(uKcupyemble pa3HbIMU UCTOYHHKaMHU. BO-BTOpBIX, OBLIO YCTaHOBJIEHO HEMIOCTOSHCTBO (PMKCUPOBaHHSI KCEHOHUMA-
pycusMa pasHbIMH CJIOBApsMH U CIIPABOYHUKaAMU, IIPU OTOM CJIECAYET OTMETHUTH (baKT HUTHOPHUPOBAHUA 60J'IBI_HI/IHCTBa
3aMMCTBOBaHUI HEKOTOPBIMU JIMHIBUCTUYECKUMU CJIOBAPSIMU B OTJIMYHUE OT TOJIKOBBIX CHOBapeﬁ, 3HI.[I/IKJ'IOHCI[I/II71
" CIIPaBOYHHUKOB, YTO O6’B$[CH$[CTC$[ O6’BeKTI/IBHLIMI/I NpUYrMHAMHU PErucTpanyu TOro Wi MHOTO CJI0BA. 41 B-TPETHUX,
MpOBeACHHBIM HAMU aHajJu3 MOKa3all PacXOXkJICHHE B JlaTe€ BXOXKJEHUS KCEHOHHMa-pycHu3Ma B aHTJIMHCKUM SI3BIK.
CHCHOBaTeHBHO, TEM, KTO MHTEPECYETCA PYCCKUMU 3aUMCTBOBAaHUSAMU B aHTJIUHCKOM A3BIKE, CJICAYET OCYIIECTBUTH
MOUCK 110 HECKOJBKUAM aHTJIMHACKUM UCTOYHUKAM, BBIIIEAIINM CPABHUTEIHHO HEABHO, TAK KAK MPAKTUYECKHMA OIBIT
paboThI B 3TOM 0OIACTH TTOKA3bIBAET HATMYKE BEChMa CYIIECTBEHHBIX PACX0XKICHHH.
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The article provides a comparative analysis of the Russian borrowings in the English language. This research area includes such
problems as identification of different graphical variants of a borrowed word, representation of a borrowed word in dictionaries,
encyclopaedias and other sources and disagreements on the exact date of a borrowed word assimilation in the English language.
After analysing a corpus of borrowed words the author identifies the basic differences in the above mentioned characteristics.
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